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PROGRAMA 

 

Disciplina: Estágio supervisionado III: prática de tradução em textos jurídicos 

Curso: Bacharelado em Tradução 

Código: GDMI0114 

Turma: 01 

Período: Manhã 

Carga horária: 60h 

Créditos: 4 

Requisito: Nenhum 

Horário: terça-feira, das 08h00 às 11h30 – LabTrad 

Professora: Camila Braga –camila@cchla.ufpb.br 

Atendimento: Terças-feiras, das 11h30 às 12h30, ou em horários agendados por meio eletrônico. 

 

Ementa: Prática de tradução de textos jurídicos. 

 

Objetivos: 
1. Praticar e refletir sobre aspectos linguísticos e culturais envolvidos na tradução de textos jurídicos; 

2. Refletir sobre possibilidades de pesquisas envolvendo a tradução de textos jurídicos. 

 

Metodologia:  

Os conteúdos serão apresentados através de aulas práticas com tarefas a serem desenvolvidas 

individualmente, em pares ou em grupos. Serão apresentados, também, textos teóricos que fundamentam 

a prática consciente. A base metodológica do curso é interativa, visando a integração de teoria e prática de 

modo a propiciar um aprendizado de caráter social e autônomo. 

 

Avaliação: 
1ª avaliação: conjunto de seis atividades feitas em sala de aula 

2ª avaliação: conjunto de seis atividades feitas em sala de aula 

3ª avaliação: trabalho final: revisão da primeira tradução feita no semestre e redação de relatório sobre as 

alterações feitas no texto 

 

Exame final: Tradução de um texto jurídico e discussão sobre o conteúdo do curso. 

 

Conteúdo:  

Tradução de textos jurídicos com diversas finalidades e levantamento de glossário com termos jurídicos. 
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